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וַיֹּ֤אמֶר1
और–कहा
H0559

בִּלְעָם֙
िबलआम–ने

אֶל־
से
H0413

ק בָּלָ֔
बालाक
H1111

בְּנֵה־
बना
H1129

י לִ֥
मेरे–िलए

בָזֶה֖
यहाँ
H2088

שִׁבְעָה֣
सात
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
वेिदयाँ
H4196

וְהָכֵ֥ן
और–तैयार–कर

֙ לִי
मेरे–िलए

בָּזֶ֔ה
यहाँ
H2088

שִׁבְעָ֥ה
सात
H7651

ים פָרִ֖
बैल
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
और–सात
H7651

ים׃ אֵילִֽ
मेढे़

िबलाम ने कहा, “यहाँ सात वेिदयाँ बनाओ और मेरे िलए सात बैल और सात मेढे़ तैयार करो।”

וַיַּ֣עַש2ׂ
और–िकया

ק בָּלָ֔
बालाक–ने
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

ר דִּבֶּ֣
कहा–था
H1696

בִּלְעָם֑
िबलआम–ने

עַל וַיַּ֨
और–चढ़ाया
H5927

בָּלָק֧
बालाक–ने
H1111

וּבִלְעָם֛
और–िबलआम–ने

ר פָּ֥
बैल
H6499

יִל וָאַ֖
और–मेढ़ा

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
वेदी–पर
H4196

बालाक ने वह सब िकया जो िबलाम ने कहा। तब िबलाम ने हर एक वेदी पर एक बैल और एक मेढे़ को मारा।

אמֶר3 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ם בִּלְעָ֜
िबलआम–ने

ק לְבָלָ֗
बालाक–से
H1111

֮ הִתְיַצֵּב
खड़ा–रह
H3320

עַל־
पर

עֹלָתֶךָ֒
होमबिल–अपनी

ה לְכָ֗ וְאֵֽ
और–जाऊँगा–मैं
H3212

י אוּלַ֞
शायद
H0194

יִקָּרֵ֤ה
िमलेंगे

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

י לִקְרָאתִ֔
मुझ–से
H7125

וּדְבַ֥ר
और–वचन
H1697

מַה־
जो
H4100

נִי יַּרְאֵ֖
िदखाएँगे–मुझे
H7200

דְתִּי וְהִגַּ֣
बताऊँगा
H5046

לָךְ֑
तुझे

וַיֵּ֖לֶךְ
और–गया
H3212

ׁפִי׃ שֶֽ
टीले–पर
H8205

तब िबलाम ने बालाक से कहा, “इस वेदी के समीप ठहरो। मैं दूसरी जगह जाऊँगा। तब कदािचत यहोवा मेरे पास आएगा और बताएगा िक मैं क्या कहू।ँ” 
तब िबलाम एक अिधक ऊँचे स्थान पर गया।

ר4 וַיִּקָּ֥
और–िमले

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर
H0430

אֶל־
से
H0413

בִּלְעָם֑
िबलआम

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֗
उस–से
H0413

אֶת־
को
H0853

שִׁבְעַת֤
साताें
H7651

מִּזְבְּחֹת֙ הַֽ
वेिदयाें
H4196

כְתִּי עָרַ֔
सजाया–मैंने

וָאַ֛עַל
और–चढ़ाया–मैंने
H5927

ר פָּ֥
बैल
H6499

יִל וָאַ֖
और–मेढ़ा

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
वेदी–पर
H4196

परमेश्वर उस स्थान पर िबलाम के पास आया और िबलाम ने कहा, “मैंने सात वेिदयाँ तैयार की हैं और मैंने हर एक वेदी पर एक बैल और एक मेढे़ को मारा 
है।”

וַיָּ֧שֶׂם5
और–रखा

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

דָּבָ֖ר
वचन
H1697

י בְּפִ֣
मुहँ–में
H6310

בִלְעָם֑
िबलआम–के

וַיֹּ֛אמֶר
और–कहा
H0559

שׁ֥וּב
लौट
H7725

אֶל־
पास
H0413

בָּלָ֖ק
बालाक–के
H1111

ה וְכֹ֥
और–एसेा
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
कहना
H1696

तब यहोवा ने िबलाम को वह बताया जो उसे कहना चािहए। तब यहोवा ने कहा, “बालाक के पास जाओ और इन बाताें को कहो जो मैंने कहने के िलए बताइ� 
हैं।”

וַיָּ֣שָׁב6
और–लौटा
H7725

יו אֵלָ֔
उस–के–पास
H0413

וְהִנֵּ֥ה
और–देखो
H2009

ב נִצָּ֖
खड़ा–था
H5324

עַל־
पास

עֹלָת֑וֹ
होमबिल–अपनी–के

ה֖וּא
वह
H1931

וְכָל־
और–सब
H3605

י שָׂרֵ֥
हािकम
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
मोआब–के
H4124
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इसिलए िबलाम बालाक के पास लौटा। बालाक तब तक वेदी के पास खड़ा था और मोआब के सभी नेता उसके साथ खड़े थे।

א7 וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइ�
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

מִן־
से

רָם אֲ֠
अराम
H0758

נִי יַנְחֵ֨
लाया–मुझे
H5148

בָלָק֤
बालाक–ने
H1111

לֶךְ־ מֶֽ
राजा
H4428

מוֹאָב֙
मोआब–का
H4124

הַרְרֵי־ מֵֽ
पहाड़ाें–से
H2042

דֶם קֶ֔
पूव�–के

לְכָה֙
आ
H3212

רָה־ אָֽ
शाप–दे
H0779

י לִּ֣
मेरे–िलए

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–को
H3290

וּלְכָ֖ה
और–आ
H3212

זֹעֲמָ֥ה
िधक्कार
H2194

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल–को
H3478

तब िबलाम ने ये बातें कहीः “मोआब के राजा बालाक ने मुझे आराम से बुलाया पूव� के पहाड़ाें से। बालाक ने मुझसे कहा ‘आओ और मेरे िलए याकूब के 
िवरुद्ध कहो, आओ और इस्राएल के लोगाें के िवरुद्ध कहो।’

מָה8֣
कैसे
H4100

ב אֶקֹּ֔
शाप–दूँ

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ה קַבֹּ֖
शाप–िदया
H6895

אֵל֑
इ�श्वर–ने
H0410

וּמָה֣
और–कैसे
H4100

ם אֶזְעֹ֔
िधक्कारँू
H2194

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

זָעַ֖ם
िधक्कारा
H2194

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

परमेश्वर उन लोगाें के िवरुद्ध नहीं है, अतः मैं भी उनके िवरुद्ध नहीं कह सकता। यहोवा ने उनका बुरा होने के िलए नहीं कहा है। अतः मैं भी वैसा नहीं कर 
सकता।

י־9 כִּֽ
क्याेंिक

אשׁ ֹ֤ מֵר
चोटी–से

צֻרִים֙
चट्टानाें–की
H6697

נּוּ אֶרְאֶ֔
देखता–हू–ँउसे
H7200

וּמִגְּבָע֖וֹת
और–पहािड़याें–से
H1389

אֲשׁוּרֶ֑נּוּ
देखता–हू–ँउसे
H7789

הֶן־
देखो
H2005

עָם֙
जाित

לְבָדָ֣ד
अकेली
H0910

ן יִשְׁכֹּ֔
बसती–है
H7931

וּבַגּוֹיִ֖ם
और–राष्ट्राें–में

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ׁב׃ יִתְחַשָּֽ
िगनी–जाती
H2803

मैं उन लोगाें को पव�त से देखता हू।ँ मैं एसेे लोगाें को देखता हू ँजो अकेले रहते हैं। वो लोग िकसी अन्य राष्ट्र  के अंग नहीं हैं।

י10 מִ֤
कौन
H4310

מָנָה֙
िगन–सकता
H4487

עֲפַר֣
धूल
H6083

ב יַעֲקֹ֔
याकूब–की
H3290

ר וּמִסְפָּ֖
और–संख्या
H4557

אֶת־
को
H0853

בַע רֹ֣
चौथाइ�
H7255

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–की
H3478

ת תָּמֹ֤
मरे
H4191

֙ נַפְשִׁי
प्राण–मेरा
H5315

מ֣וֹת
मृत्यु
H4194

ים יְשָׁרִ֔
धिमर्याें–की
H3477

י וּתְהִ֥
और–हो
H1961

י אַחֲרִיתִ֖
अंत–मेरा
H0319

הוּ׃ כָּמֹֽ
उसी–के–समान
H3644

याकूब के लोग बालू के कण से भी अिधक हैं। इस्राएल के लोगाें की चौथाइ� को भी कोइ� िगन नहीं सकता। मुझे एक अचे्छ मनुष्य की तरह मरने दो, मुझे उन 
लोगाें की तरह ही मरने दो।”

וַיֹּ֤אמֶר11
और–कहा
H0559

בָּלָק֙
बालाक–ने
H1111

אֶל־
से
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

מֶ֥ה
क्या
H4100

יתָ עָשִׂ֖
िकया–है

לִ֑י
मुझ–से

ב לָקֹ֤
शाप–देने
H6895

֙ אֹיְבַי
शत्रुआें–मेरे
H0341

יךָ לְקַחְתִּ֔
बुलाया–तुझे
H3947

וְהִנֵּ֖ה
और–देखो
H2009

כְתָּ בֵּרַ֥
आशीष–दी
H1288

ךְ׃ בָרֵֽ
आशीष
H1288

बालाक ने िबलाम से कहा, “तुमने हमारे िलए क्या िकया है मैंने तुमको अपने शत्रुआें के िवरुद्ध कुछ कहने को बुलाया था। िकन्तु तुमने उन्हीं को आशीवा�द 
िदया है।”

וַיַּ֖עַן12
और–उत्तर–िदया

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

א ֹ֗ הֲל
क्या–नहीं
H3808

אֵת֩
को
H0853

ר אֲשֶׁ֨
जो

ים יָשִׂ֤
रखता–है

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

י בְּפִ֔
मुहँ–मेरे–में
H6310

אֹת֥וֹ
उसी–को
H0853

ר אֶשְׁמֹ֖
सावधान–रहूँ
H8104

ר׃ לְדַבֵּֽ
बोलने–में
H1696

िकन्तु िबलाम ने उत्तर िदया, “मुझे वही करना चािहए जो यहोवा मुझे करने को कहता है।”
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אמֶר13 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֜
उस–से
H0413

ק בָּלָ֗
बालाक–ने
H1111

]לך־[
जा
H3212

)לְכָה־(
चल
H3212

א נָּ֨
कृपा–करके
H4994

י אִתִּ֜
मेरे–साथ
H0854

אֶל־
पास
H0413

מָק֤וֹם
स्थान
H4725

אַחֵר֙
दूसरे–के
H0312

ר אֲשֶׁ֣
जहाँ–से

תִּרְאֶנּ֣וּ
देखेगा–उसे
H7200

ם מִשָּׁ֔
वहाँ–से
H8033

אֶפֶ֚ס
केवल

קָצֵה֣וּ
छोर–उसका

ה תִרְאֶ֔
देखेगा
H7200

וְכֻלּ֖וֹ
और–पूरा
H3605

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

תִרְאֶה֑
देखेगा
H7200

וְקָבְנוֹ־
और–शाप–दे
H6895

י לִ֖
मेरे–िलए

ׁם׃ מִשָּֽ
वहाँ–से
H8033

तब बालाक ने उससे कहा, “इसिलए मेरे साथ दूसरे स्थान पर आओ। उस स्थान पर तुम लोगाें को भी देख सकते हो। िकन्तु तुम उनके एक भाग को ही देख 
सकते हो, सभी को नहीं देख सकते और उस स्थान से तुम मेरे िलए उनके िवरुद्ध कुछ कह सकते हो।”

14֙ וַיִּקָּחֵה֙וּ
और–ले–गया–उसे
H3947

שְׂדֵ֣ה
मैदान

ים צֹפִ֔
सोपीम–के
H6839

אֶל־
पास
H0413

אשׁ ֹ֖ ר
चोटी

הַפִּסְגָּ֑ה
िपसगा–की
H6449

֙ וַיִּבֶ֙ן
और–बनाया
H1129

שִׁבְעָה֣
सात
H7651

ת מִזְבְּחֹ֔
वेिदयाँ
H4196

וַיַּ֛עַל
और–चढ़ाया
H5927

ר פָּ֥
बैल
H6499

יִל וָאַ֖
और–मेढ़ा

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
वेदी–पर
H4196

इसिलए बालाक िबलाम को सोपीम के मैदान में ले गया। यह िपसगा पव�त की चोटी पर था। बालाक ने उस स्थान पर सात वेिदयाँ बनाइ�। तब बालाक ने हर 
एक वेदी पर बिल के रूप में एक बैल और एक मेढ़ा मारा।

וַיֹּא֙מֶר15֙
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

ק בָּלָ֔
बालाक
H1111

ב הִתְיַצֵּ֥
खड़ा–रह
H3320

ה כֹּ֖
यहाँ
H3541

עַל־
पास

עֹלָתֶ֑ךָ
होमबिल–अपनी–के

י וְאָנֹכִ֖
और–मैं
H0595

רֶה אִקָּ֥
िमलूगँा

ה׃ כֹּֽ
वहाँ
H3541

इसिलए िबलाम ने बालाक से कहा, “इस वेदी के पास खड़े रहो। मैं उस स्थान पर परमेश्वर से िमलने जाऊँगा।”

ר16 וַיִּקָּ֤
और–िमले

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

אֶל־
से
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

וַיָּ֥שֶׂם
और–रखा

דָּבָ֖ר
वचन
H1697

יו בְּפִ֑
मुहँ–उसके–में
H6310

וַיֹּ֛אמֶר
और–कहा
H0559

שׁ֥וּב
लौट
H7725

אֶל־
पास
H0413

בָּלָ֖ק
बालाक–के
H1111

ה וְכֹ֥
और–एसेा
H3541

ר׃ תְדַבֵּֽ
कहना
H1696

इसिलए यहोवा िबलाम के पास आया और उसने िबलाम को बताया िक वह क्या कहे। तब यहोवा ने िबलाम को बालाक के पास लौटने और उन बाताें को 
कहने को कहा।

א17 ֹ֣ וַיָּב
और–आया
H0935

יו אֵלָ֗
उस–के–पास
H0413

וְהִנּ֤וֹ
और–देखो
H2009

נִצָּב֙
खड़ा–था
H5324

עַל־
पास

לָת֔וֹ עֹ֣
होमबिल–अपनी–के

י וְשָׂרֵ֥
और–हािकम
H8269

מוֹאָ֖ב
मोआब–के
H4124

אִתּ֑וֹ
उसके–साथ
H0854

וַיֹּ֤אמֶר
और–कहा
H0559

לוֹ֙
उस–से

ק בָּלָ֔
बालाक–ने
H1111

מַה־
क्या
H4100

ר דִּבֶּ֖
कहा
H1696

יְהוָֽה׃
यहोवा–ने
H3068

इसिलए िबलाम बालाक के पास गया। बालाक तब तक वेदी के पास खड़ा था। मोआब के नेता उसके साथ थे। बालाक ने उसे आते हुए देखा और उससे 
पूछा, “यहोवा ने क्या कहा”

א18 וַיִּשָּׂ֥
और–उठाइ�
H5375

מְשָׁל֖וֹ
उिक्त–अपनी
H4912

וַיֹּאמַר֑
और–कहा
H0559

ק֤וּם
उठ

בָּלָק֙
बालाक
H1111

ע וּֽשֲׁמָ֔
और–सुन
H8085

הַאֲזִ֥ינָה
कान–लगा
H0238

י עָדַ֖
मेरी–ओर
H5704

בְּנ֥וֹ
पुत्र

ר׃ צִפֹּֽ
िसप्पोर–के
H6834

तब िबलाम ने ये बातें कहीः “बालाक! खड़े हो और मेरी बात सुनाें। िसप्पोर के पुत्र बालाक! मेरी बात सुनो।
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א19 ֹ֣ ל
नहीं
H3808

ישׁ אִ֥
मनुष्य
H0376

֙ אֵל
इ�श्वर
H0410

יכַזֵּ֔ב וִֽ
िक–झूठ–बोले
H3576

וּבֶן־
और–न–पुत्र

ם אָדָ֖
आदम–का
H0120

וְיִתְנֶחָם֑
िक–पछताए
H5162

הַה֤וּא
क्या–वह
H1931

אָמַר֙
कहे
H0559

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

ה יַעֲשֶׂ֔
करे

ר וְדִבֶּ֖
और–बोले
H1696

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

נָּה׃ יְקִימֶֽ
पूरा–करे

परमेश्वर मनुष्य नहीं है, वह झूठ नहीं बोलेगा; परमेश्वर मनुष्य पुत्र नहीं, उसके िनण�य बदलेंगे नहीं। यिद यहोवा कहता है िक वह कुछ करेगा तो वह अवश्य 
उसे करेगा। यिद यहोवा वचन देता है तो अपने वचन को अवश्य पूरा करेगा।

הִנֵּ֥ה20
देखो
H2009

ךְ בָרֵ֖
आशीष–देने
H1288

חְתִּי לָקָ֑
पाया–है–मैंने
H3947

ךְ וּבֵרֵ֖
और–उसने–आशीष–दी
H1288

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

נָּה׃ אֲשִׁיבֶֽ
फेरँूगा
H7725

यहोवा ने मुझे उन्हें आशीवा�द देने का आदेश िदया। यहोवा ने उन्हें आशीवा� िदया है, इसिलए मैं उसे बदल नहीं सकता।

א־21 ֹֽ ל
नहीं
H3808

יט הִבִּ֥
देखा
H5027

֙ אָוֶ֙ן
अधम�
H0205

ב בְּיַעֲקֹ֔
याकूब–में
H3290

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

רָאָ֥ה
देखा
H7200

עָמָ֖ל
कष्ट
H5999

בְּיִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–में
H3478

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

֙ אֱלֹהָיו
परमेश्वर–उसका
H0430

עִמּ֔וֹ
उसके–साथ–है

וּתְרוּעַ֥ת
और–जयजयकार
H8643

לֶךְ מֶ֖
राजा–का
H4428

בּֽוֹ׃
उसमें–है

याकूब के लोगाें में कोइ� दोष नहीं था। इस्राएल के लोगाें में कोइ� पाप नहीं था। यहोवा उनका परमेश्वर है और वह उनके साथ है। महाराजा (परमेश्वर) की वाणी 
उनके साथ है!

אֵ֖ל22
इ�श्वर
H0410

מוֹצִיאָם֣
िनकाला–उन्हें
H3318

מִמִּצְרָ֑יִם
िमस्र–से
H4714

ת כְּתוֹעֲפֹ֥
जैसा–सींग
H8443

רְאֵ֖ם
जंगली–बैल–का
H7214

לֽוֹ׃
उसका–है

परमेश्वर उन्हें िमस्र से बाहर लाया। इस्राएल के वे लोग जंगली साँड की तरह शिक्तशाली हैं।

י23 כִּ֤
क्याेंिक

לאֹ־
नहीं
H3808

נַחַ֙שׁ֙
जादू–टोना
H5173

ב בְּיַעֲקֹ֔
याकूब–में
H3290

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

סֶם קֶ֖
भावी–कथन
H7081

בְּיִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–में
H3478

ת כָּעֵ֗
समय–पर
H6256

יֵאָמֵ֤ר
कहा–जाएगा
H0559

לְיַעֲקֹב֙
याकूब–को
H3290

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֔
और–इस्राएल–को
H3478

מַה־
क्या
H4100

עַל פָּ֖
िकया–है
H6466

ל׃ אֵֽ
इ�श्वर–ने
H0410

कोइ� जादुइ� शिक्त नहीं जो याकूब के लोगाें को हरा सके। याकूब के बारे में और इस्राएल के लोगाें के िवषय में भी लोग यह कहेंगे: ‘परमेश्वर ने जो महान काय� 
िकये हैं उन पर ध्यान दो!’

הֶן־24
देखो
H2005

עָם֙
जाित

יא כְּלָבִ֣
िसर्हनी–की–तरह

יָק֔וּם
उठती–है

י וְכַאֲרִ֖
और–िसर्ह–की–तरह

א יִתְנַשָּׂ֑
उठ–खड़ी–होती–है
H5375

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

יִשְׁכַּב֙
लेटती
H7901

עַד־
जब–तक
H5704

ֹ֣אכַל י
खा–न–ले
H0398

רֶף טֶ֔
िशकार
H2964

וְדַם־
और–रक्त
H1818

ים חֲלָלִ֖
मारे–हुआें–का

ה׃ יִשְׁתֶּֽ
पी–न–ले
H8354

वे लोग िसर्ह की तरह शिक्तशाली हाेंगे। वे िसर्ह जैसे लड़ेंगे और यह िसर्ह कभी िवश्राम नहीं करेगा, जब तक वह शत्रु को खा नहीं डालता, और वह िसर्ह कभी 
िवश्राम नहीं करेगा जब तक वह उनका रक्त नहीं पीता जो उसके िवरुद्ध हैं।”
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וַיֹּ֤אמֶר25
और–कहा
H0559

בָּלָק֙
बालाक–ने
H1111

אֶל־
से
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

גַּם־
न–तो
H1571

ב קֹ֖
शाप–देना
H6895

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

תִקֳּבֶנּ֑וּ
शाप–दे–उसे

גַּם־
और–न–तो
H1571

ךְ בָּרֵ֖
आशीष–देना
H1288

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

נּוּ׃ תְבָרֲכֶֽ
आशीष–दे–उसे
H1288

तब बालाक ने िबलाम से कहा, “तुमने उन लोगाें के िलए अच्छी चीज़ें होने की मांग नहीं की। िकन्तु तुमने उनके िलए बुरी चीज़ें होने की भी माँग नहीं की।”

וַיַּ֣עַן26
और–उत्तर–िदया

ם בִּלְעָ֔
िबलआम–ने

וַיֹּ֖אמֶר
और–कहा
H0559

אֶל־
से
H0413

בָּלָק֑
बालाक
H1111

א ֹ֗ הֲל
क्या–नहीं
H3808

רְתִּי דִּבַּ֤
कहा–था
H1696

אֵלֶי֙ךָ֙
तुझ–से
H0413

ר לֵאמֹ֔
कहते–हुए
H0559

ל כֹּ֛
सब
H3605

אֲשֶׁר־
जो

ר יְדַבֵּ֥
कहेंगे
H1696

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

אֹת֥וֹ
वही
H0853

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
करँूगा

िबलाम ने उत्तर िदया, “मैंने पहले ही तुमसे कह िदया िक मैं केवल वही कहूगँा जो यहोवा मुझसे कहने के िलए कहता है।”

וַיֹּ֤אמֶר27
और–कहा
H0559

בָּלָק֙
बालाक–ने
H1111

אֶל־
से
H0413

ם בִּלְעָ֔
िबलआम

לְכָה־
चल
H3212

נָּא֙
कृपा–करके
H4994

חֲךָ֔ אֶקָּ֣
ले–जाऊँगा–तुझे
H3947

אֶל־
पास
H0413

מָק֖וֹם
स्थान
H4725

אַחֵר֑
दूसरे–के
H0312

אוּלַי֤
शायद
H0194

יִישַׁר֙
ठीक–लगे
H3474

בְּעֵינֵי֣
नज़राें–में

ים הָאֱלֹהִ֔
परमेश्वर–की
H0430

תוֹ וְקַבֹּ֥
और–शाप–देगा–उसे
H6895

י לִ֖
मेरे–िलए

ׁם׃ מִשָּֽ
वहाँ–से
H8033

तब बालाक ने िबलाम से कहा, “इसिलए तुम मेरे साथ दूसरे स्थान पर चलो। सम्भव है िक परमेश्वर प्रसन्न हो जाये और तुम्हें उस स्थान से शाप देने दे।”

ח28 וַיִּקַּ֥
और–ले–गया
H3947

בָּלָ֖ק
बालाक
H1111

אֶת־
को
H0853

בִּלְעָם֑
िबलआम

אשׁ ֹ֣ ר
चोटी

הַפְּע֔וֹר
पोर–की
H6465

ף הַנִּשְׁקָ֖
जो–िदखती–है
H8259

עַל־
पर

פְּנֵי֥
सामने
H6440

ן׃ הַיְשִׁימֹֽ
जेशीमोन–के
H3452

इसिलए बालाक िबलाम को पोर पव�त की चोटी परले गया। यह पव�त मरुभूिम के छोर पर िस्थत है।

וַיֹּ֤אמֶר29
और–कहा
H0559

בִּלְעָם֙
िबलआम–ने

אֶל־
से
H0413

ק בָּלָ֔
बालाक
H1111

בְּנֵה־
बना
H1129

י לִ֥
मेरे–िलए

בָזֶה֖
यहाँ
H2088

שִׁבְעָה֣
सात
H7651

ת מִזְבְּחֹ֑
वेिदयाँ
H4196

וְהָכֵ֥ן
और–तैयार–कर

֙ לִי
मेरे–िलए

בָּזֶ֔ה
यहाँ
H2088

שִׁבְעָ֥ה
सात
H7651

ים פָרִ֖
बैल
H6499

וְשִׁבְעָ֥ה
और–सात
H7651

ים׃ אֵילִֽ
मेढे़

िबलाम ने कहा, “यहाँ सात वेिदयाँ बनाओ। तब सात साँड़ तथा सात मेढे़ वेिदयाें पर बिल के िलए तैयार करो।”

וַיַּ֣עַש30ׂ
और–िकया

ק בָּלָ֔
बालाक–ने
H1111

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

אָמַר֣
कहा
H0559

בִּלְעָם֑
िबलआम–ने

וַיַּ֛עַל
और–चढ़ाया
H5927

ר פָּ֥
बैल
H6499

יִל וָאַ֖
और–मेढ़ा

חַ׃ בַּמִּזְבֵּֽ
वेदी–पर
H4196

बालाक ने वही िकया जो िबलाम ने कहा। बालाक ने बिल के रूप में हर एक वेदी पर एक साँड़ तथा एक मेढ़ा मारा।
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